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approuvant la Convention de. conciliation, d'arbitrage· !• waarbij worden goedgekeurd de Overeenkomst van verzoe 
et _ de règlement 'jùdiciâi~e ~~ lé rifoi:~le 'f)n?_I,; ~ig~s · i ning;!'1arbikage, ,,en; gereohtelijke.,,regéfütg.1• en,, het ,stot 
á Ankara le 8 avril 1931 entre la Belgique et la Turquie. 1 protocol, geteekend te Ankara den 8" April 1931 tusschen 

l - België en Turkije. 

EXPOSE DES MOTIFS MEMORIE VAN TOELICHTING 

l\IADAME, !HESSŒURS, 

J'ai l'honneur de soumettre à l'approbation des Cham 
bres législatives la Convention de conciliation, d'arbi 
trage et de règlement judiciaire, conclue le 8 avril -1931, 
entre la Belgique et la République turque. 

Cette convention est analogue dans ses principales dis 
positions aux traités de même nature conclus précódem 
ment par la Belgique avec <l ivers Etats et qui ont été ap• 
prouvés par le Parlement. Elle reproduit, sauf quelques 
modifications, le modèle A de convention bilatérale que la 
neuvième Assemblée de !a Société des Nations, par une 
résolution en date du 26 septembre 1928, a recommandé à 
l'attention des Etats membres de la Société. D'après les 
clauses de ta convention belgo-turque, aucun différend, de 
quelque nature qu'il soit, n'échappe au règlement paci 
fique. Après avoir été soumis, si les Gouvernements con 
tractants le jugent bon, à une commission permanents de 
conciliation, les litiges <ie caractère juridique doivent être 
déférés à la Cour Permanente de Justice Internationale, à 
moins que les Hautes Parties contractantes ne s'entendent 
pour recourir ù un Tdh1111al arbitral. Quant aux autres 
différends, ils seront soumis obligatoirement à la Commis 
sion permanente de Conciliation, cl déférés éventuellement 
ensuite ù un Tribunal d'arbitrage. 

Les principaux amendements apport-ès, sur la demande 
du Gouvernement d'Ankara, au projet qui lui avait été 
présenté par le Gouvernement- du Roi, proviennent <lu fait 
que '1;1 République turque n'était pas membre de la Société 
des Nations au moment où le traité a été conclu, et qu'elle 
n ·a pas signé le Statut <Ic la Cour permanente de Justice 
internationale : le Gouvernement turc admet que les dif' 
r1:rends d'ordre juridique soient soumis ù la Cour, mais il 
préfère que le Statut <Ic celle-ci ne soit pas mentionné dans 
ln Convention. l)'nulr·c part, l'article 3/i du projet, qui 
visait les différends <lans lesquels une tieri'(' Puissance 
aurait un intérêt, a él(: remplacé par UH protocole final 
annexé au fraîlé. Enfin, la Convention ne <nppliquc pas 

MEvnou11·, i\lIJl'iE HEEI\Ei'i, 

Ik heb de eer de Overeenkomst van Verzoening, arbarage 
en gerechtelijke regeling, gesloten tusschen België en de 
Turksche Republiek op 8 April 11)31, aan de goedkeu 
ring der Wetgevende Kamers te onderwerpen. 

Deze Overeenkomst stemt in hare voornaamste beschik- 
kingen overeen met (le soortgelijke verdragen vroeger door 
België met verschiâlende Staten aangegaan en die door het 
Parlement goedgekeurd werden. Behoudens enkele wijzi 
gingen, is zij gelijk aan het model A van tweezijdige over 
eenkomst dat de negende Vergadering van den Volkenbond, 
door ecne resolutie gedagteekenrl van 26 September 1928, 
aan de aandacht der Staten leden van den Bond aanbe 
volen heeft. Volgens de bepalingen der Belgisch-Turksche 
Overeenkomst ontsnapt geen enkel geschil van welken aard 
ook, aan de vreedzame regeling. Na onderworpen te _zijn 
geworden aan eeue Bestendige Verzoemngscommissie.indien 
de contracteerende Begeeringen zulks goed achten, dienen 
de geschillen van gerechtelijken aard naar het Bestendige 
Hof van Internationale Justitie le worden verwezen, tenzij 
de Hooge Contra:cteerende Partijen overeenkomen hun toe 
vlucht. te nemen tot een Scheidsgerecht. Wat de andere 
geschillen betreft, deze zullen verplichtend aan de Besten 
dige Verzoeningscommissi-e onderworpen en eventueel na 
derhand naar een Scheidsgerecht verwezen worden, 
fle bijzonderste wijzigingen die, op aanvraag der Regee 

ring van Ankara, aangebracht werden in het ontwerp dal 
haar door de Ilegeering des Konings werd voorgelegd, 
komen voort uit het feit dat de Turksehe Repubhek geen 
lid van den Volkendbond was op het oogenblik dat hel 
Verdrag gesloten werd en het Statuut van het Bestendig 
Hof van Internationale Justitie niet onderteekeud heeft : 
de Turksche llegeering neemt aan dat de geschillen van 
gerechtelijken aard aan het Hof onderworpen worden, 
doch zij verkiest dat het Statuut van dit Hof in de Over 
cenkomst niet zou vermeld worden. Anderzijds werd 
art. 3/i van hel ontwerp, dat de geschälen beoogde waarin 
eene derde mogendheid een belang zou hebben, vervangen 
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aux différends qui, de l'avis de l'une des Parties, relève- 
1'8ie11t, d'après les principes du droit international, exclu 
sivement de sa souveraineté ou œntreraient, d'après les 
traités en vigueur entre elles, dans sa compétence exclu .. 
sive .;._ saut à la Cour de trancher les divergences d'in 
terprétation qui pourraient se produire sur ce point. Elle 
ne s'applique pas non plus aux différends nés de faits 
antérieurs ù sa conclusion . 

. 1Ge..'> légères·,m~dific,alions-,d1t'·1>rojet- primitif ne diminue- · 
ront pas.I'efficaeité du traité. 

Ce nouvel acte international conclu entre la Belgique et 
la Turquie ne manquera pas <le resserrer encore les rela 
tions confiantes c111i existent entre les deux pays. 
J'ai la confiance, )ladame, i\lessicurs, que vous voudrez 

bien accepter le projet de loi ci-joint portant approbation 
de la Convention belge-turque de conciliation, d'arbitrage 
et de règlement judiciaire. 

/,e Ministre des 1lff,tires Etmnqères, 

P. HYMANS. 

PROJET DE LOI 

ALBERT, 

Roi des Belges, 

.1 tous, pr1'~1•11ls ri á renir, :;ALl'T ! 

door een bij het verdrag gevoegd Slotprotocol. Ten slotte 
is de Overeenkomst niet van toepassing op de geschillen 
die, naar de meening van eene der Partijen, volgens de be 
ginselen van het volkenrecht uitsluitend aan hare souve 
reinitelt zouden onderworpen zi.111 of v0itg-ens de tussbhen 
hen van kracht zijnde Verdragen tot hare uitsluitende be 
voegdheid zouden behooreu.. evenwel zal het Hoî-rnoeten 
beslissen in zake de verschillen van interpretatie die over 
dit punt zouden kunnen onstaau. De Overeenkomst is 
evenmin van toepassing op geschillén ontstaan uit feite.n 
die gebeurd zijù voordat zij gesloten w~r{l., 

·· De'zê liêhtê ,~i}zigî~gen van mi oó'rspronk'ëlijk ·011twerp 
zullen de doelmatigheid van het Verdrag niet ver'miriderên. 
Deze nieuwe :i~1ternalionule akte gesloten tusschen België 
en Turkije zal niet nalaten de l11ssc11e11 beide landen be 
staande goede betrekkingen nog te verstevigen. 
Ik vertrouw,. Mevrouw, Mijne Beeren, ·dat gij het bij 

gaande wetsontwerp tot goedkcùriug del' Belgisch-Turksche 
Overeenkomst van verzoening, arbitrage en gerechtelijke 
regeling, wel zult willen aannemen. 

De Minister van /Juitenlandsche Zaf(en, 

P. HYMANS. 

WETSONTWERP 

. Sur la proposition de Notre Minisfl•e des Affaires Etran 
gères, 

Nous AVONS ARRtTÉ ET ARRÊTONS : 

Notre :\l_inistre des Affaires Etrangères est chargé de 
présenter en Notre Nom aux Chambres législatives rle 
projet de loi dont la teneur suit : 

ARTICLE F'i!QUE. 

Sont approuvés la convention de conciliation, d'arbl 
trage 'et de règlement judiciaire, et le protocole final, 
signés à Ankara, le 8 avril Hl3 I, entre la Belgique et la 
Turquie. 

Donné à Bruxelles, le 21 mars 19:33. 

ALBERT. 

PAn u: Hor: 

Le Ministre des Aff aires Efnmyèrcs, 

l'. HYfüNS. 

ALBERT, 

Koning der Belgen, 

Aan allen teqemnoordiqen en tockomenden, HEIL ! 

Dp voorstel van onzen fünister van Buitenlandsche 
Zaken, 

\VU HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BESLUITEN : 

Onze Minister van Buitanlandsche Zaken wordt gelast, in 
Onzen Naam, aan de Wetgevende Kamers, het wetsontwerp 
voor te leggen, waarvan de inhoud volgt. : 

EENIG A RTIIŒL. 

Worden goedgekeurd de overeenkomst. van verzoening, 
arbitrage en gerechtelijke regeling, en het slotprotocol, 
geteekend te Ankara, den 8" April I!)3f, tusschen België 
en Turkije. 

Gegeven te Brussel, den 21" Maart 1.933. 

ALBERT. 

\'Ai\ ·s KONINGS \VEGE: 

l>c Minister van lluitenlandschc Zaken, 

P. HYMANS. 
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CONVENTION 
de conciliation, d'arbitrage et. de règlement 
judièiaire entre la Belgique et Ja Turquie 

SA ~IA.JESTE LE ROI DES BEL.GES 

et 

LE PRESIDENT i>E LA llEPUllLH)l!E 'ITBQUE, 

OVEREENKOMST 
van verzoening, arbitrage en gerechtelijke regeling 

tusschen België en Turkije 

rEllHLING 

ZIJNE ~IA.JF.STEJT DE KONING DER BELGEN 

Cil 

BI•: PHESIDENT DER TURKSCHE BRPURLIEK, 

s'inspirant des heureuses relations d'amitié qui unissent 
leurs nations respectives; 

Sincèrement désireux d'assurer, par des procédés paci 
tiques, le règlement iles (liff,;rnn<ls qui viendraient ù surgir 
entre leurs pays; 

Constatant que Ic respect des droits établis par les Imi 
tés ou résultant dn droit des gens est ohligaloire pour les 
tribunaux internationaux; 

Reconnatssant que les droits appartenant ù chaque Etat 
ne sauraient être modifiés que de son consentement; 

Ont décidé lie réaliser dans une convention leur inten 
tion commune et ont clésignt'• pour leurs Pléuipotent iaires : 

SA :\IAJESTE LE BOi IIES BELGES, 

Son Excellence Monsieur Louis LECI.ERCQ, Envoyé Extra 
onliuaire et Uinish·c Plénipotentiaire de Sa \lnjesté le Hoi 
des Belges en Turquie; 

u; PIIESIIJE~T llE L:\ P.EPPBl.lQUE TlîlQUE, 

Son Excellence fY Tcvlik lltsTU BH, \linistre lies Af 
faires Etrangères de la Répnblique Turque. Député d'Izmir, 

lesquels, après avoir déposé leurs pleins pouvoirs trouvés 
en bonne et due forme, sont convenus des dispositions 
suivantes : 

CHAPI.TRE PRlrnIEII. 

Du règlement pacifique en général. 

Anrrcu: r>m-:m1rn. 

Les différends de toute nature qui vierulraien! à s'élever 
entre les Hautes Parties Contn.icl.anles cl qui n'auraient pu 
être résolus par ln voie diplomatique seront soumis, dans 
lf's conditions fixées par Ja présente Convention, ;\ un rr 
glcme.111 ju<liciai,rc ou arbitral, prfrr.rJ11 scion Ic t'as, ohli 
ga toirement <111 f.uculi.il ivemen}. 11'1111 rl'<·om·~ ù la pron'- 
1l11rc {le conciliation. 

Geleid door <le gelukkige vriendschapsbetrekkingen die 
hunne respectieve naties verbindcn ; 

Bezield met den oprechten wcnsch door vreedzame pro 
cedures ile regeling te verzekeren "an de geschillen die 
tusschen hunne landen zouden ontstaan; 

Vaststellend dat de eerbiediging der door de verdragen 
gevestigde of uit hel volkenrecht voortvloeiende rechten 
verplichtend is voor de internationale rechtbanken; 
Erkennend dat de aan eiken Staat toebehoorende rechten 

slechts met zijne toestemming gewijzigd zouden kunnen 
worden; 

Hebben besloten door- een overeenkomst hunne gemeen 
schappelijke bedoeling te verwezenlijken en hebben tot 
hunne gevolmachtigden benoemd : 

ZIJNE MAJESTEIT n~: KONING nsn RELGEN, 

Zijne Excellentie den heer Louis LECLERCQ, Huilen 
gewoon Gezant en Gevolmachtigd Minister van Zijne 
'1ajesteit den Koning der Belgen in Turkije : 

l►E t>HESIDl•::q· OER nmKSCHE REPllBLlEK, 

Zijne Ex<•f'lfenlie Or Tevfik uusro BEY, Minister van 
Buitenlandsche Zaken rler Turksche Republiek, Afgcvanr 
rligclc van Izmir, 

welke, na h11n11c in goeden en behonrlijken vorm bevon 
den volmachten te hebben uedergelegd, overeengekomen 
zijn aangaande tlP volgende beschikkingen 

IIOOFOSTUJ, l. 

Van de vreedzame regeling in het algemeen, 

Ile geschillen van eiken aanl die tusschen de Hooge \'er 
drugslultende Partijen 1.0ut!e11 oprijzen en die longs den 
rliplomatieken weg niet konden opgelost . worden, zullen. 
onder de door deze Ovrrccnkomst vastgestelde voorwaar 
drn onderworpen wouten HHII een gerechtelijke of scheids 
rrl'l1lt•1lijli1· r<'gcling, volgr11s hrl grwnl op verplichtende of 
fn<'11llnli1'vc wijze rnoral'grgor111 van een beroep O!) de ver 
z1H•11irrgsnrocedure. 
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.\nTICf.E 2. ARTlKH 2. 

Les différenns pourIa solution desquels une procédure 
spéciale serait prévue pa,· d'autres Conventions en vigueur 
entre les Hautes Parties Contractantes, seront réglés con 
formément aux dispositions de ces Conventions. 

AHTICLE 3. 

t. - S'il s'agit d'un différend dont l'objet, d'après La 
législation intérieure de l'une <les Hautes Parties Contrac 
tantes, relève de la compétence des autorités judiciaires ou 
administratives, cette partie pourra s'opposer à ce que ce 
différend soit soumis aux diverses procédures prévues par 
la présente Convention,. avant qu'une décision définitive 
ait été rendue dans des délais raisonnables par l'autorité 
compétente. 

2. _,. La partie qui, dans ce cas, voudra recourir aux pro 
eédures prévues par la présente Convention, devra notifier 
àl'autre partie son intention <lans un délai d'un an, à par 
tir de la décision susvisée. 

CHAPITRE ll. 1 

Du règlement judiciaire. Î 

! 
1 

ARTICLE '1-. 1 

Tous différends au sujet desquels Jes parties se contes- i 
taraient réciproquement un droit seront soumis pour juge- i 
ment .ù la" Cour Permanente cle Justice Internationale, ù i 
moins que les parties ne tombent d'accord, dans les ter- i 
111es prévus ci-après, pour recourir ù un tribunal arhilral. ; 

li est entendu que les différends ci-dessus visés com 
prennent notamment ceux qui ont pour objet : 

·1 ° L'interprétation d'un traité ; 
2° Tout point de droit iuternational: 
3° La réalité de tout fait qui, s'il était établi, 

tuerait Ja rupture d'une obligation internationale; 
consli-1 

1 
J.• L'étendue on la nature de ln réparation due pour 

une telle rupture. 

De geschillen voor-welker oplossing eene bijzondere pro 
cedure voorzien zou zijn door andere tusscnen de Hooge 
Yerdragsluitenrle Partijen van kracht zijnde overeenkom 
sten, zullen overeenkomstig de beschikkingen dezer over 
eenkomsten geregeld worrleu. 

ARTIKEi, :l. 

·I. •- Indien hel gaat om een geschil waarvan het voor 
werp, volgen; de inlandsche wetten van eene der Hooge 
Verdragslultende Partijen, tot de bevoegdheid van de ge 
rechtelijke of administratieve overheden behoort, za] deze 
partij cr zich tegen kunnen verzeilen dat het geschil on 
derworpen worde aan de verschillende door deze Over 
eenkomst voorziene procedures, alvorens de bevoegde over 
heid binnen een redelijkeu tijd definitief uitspraak heeft 
gedaan. 

2. -- Oc parti] die, in dut geval, hare toevlucht zal 
willen nemen tot de door deze Overeenkomst voorziene pro 

. cedures, zal, binnen den lijd van een jaar le rekenen vau 
bovenbedoelde uitspraak, haar voornemcnl ter kennis van 
de andere Partij moelen brengen. 

HOOFDSTUK ll. 

Van de gerechtelijke regeling. 

r\llTIKEt .\. 

AHTICLE 5. 

Si Jes parties sont (l'accord pour soumettre Jes différends 
visés à l'article précédent à un tribunal arbitral, elles rédi 
geront un compromis dans lequel elles fixeront l'objet du 
litige, le choix des arbitres et la procédure à suivre. A dé 
faut d'indications 011 <le précisions suffisantes {lans le 
compromis, il sera fait application clans la mesure náces 
sa ire des dispositions 1lr ln Convention rlo Ln Haye {lu 
1.8 octobre Hl07 p011r 1r n\glernrnl pnrifiq11c ~lrs ronîtits 
internationàux. 

Alle geschillen aangaande welke de Partijen elkander 
een recht zouden betwisten, zullen voor uitspraak onder 
worpen worden aan het Bestendig Hof van Internationale 
Justitie, tenzij cle P-0~·tije11 het eens worden, in de hierna 
voorziene voorwaarden, om hunne toevlucht. te nemen tot 
een Scheidsgerecht. 
)ten i:; het er over eens dal de hierboven bedoelde ge 

schillen inzonderheid degene omvallen welke tot \'OOr 
werp hebben : 

l'' De uitlegging van een verdrag; 
2° Elk punt van volkenrecht; 
3° De werkelijkheid van elk feit dat, indien het vast 

gesteld was, de verbreking eener internationale verplich 
ting zou uitmaken; 
'1-0 De uitgebreidheid of tien aard van hel herstet voor 

een dergelijke verbreking verschuldigd. 

AHTIKF.I. 5. 

Indien de Partijen het eens zij11 om de in voorgaand 
artikel bedoelde geschillen aan een scheidsgerecht te on 
derwerpen, zullen zij een compromis opstellen waarin zij 
het voorwerp van het geschil, <le keuze der scheidsrechters 
en de te volgen procedure zullen bepalen. Bij gebrek aan 
voldoende aanduidingen of bijzonderheden in het compro 
mis, zullen de beschikkingen -:11\r Overeenkomst van 's Grn 
veuhagc van 18 October I!l07, voor de vreedzame regeling 
der internaüonate geschillen, i11 dl' mate waarin het noodig 
is. tœgr.pasl. worden. 
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ARTICLE 6. 

A défaut d'accord entre les parties sur Ic compromis 
visé à l'article précédent ou à défaut de désignation d'ar 
bitres et après un préavis de trois mois, l'une ou I'autre 
dentre elles aura Ja faculté de porter directement, par voie 
de requête, le différend devant Ia Cour Permanente de Jus 
tice Internationale. 

ARTICLE 7. 

L - l'ourles différends prévus ù l'article l1, avant toute 
procédure devant la Cour Permanente de Justice Interna 
tionale, ou avant toute procédure arbitrale, les parties 
pourront; d'un commun accord, recourir à la procédure 
de concilia lion prévue par la présente Con ven lion; 

2. ~- l~u cas de recours ù la conciliation et d'échec de 
cette procédure, aucune des parties ne pourra porter le dif 
férend devant la Cour Permanente de Justice Internationale 
ou demander la constitution du tribunal arbitral visé à l'ar 
ticle 5, avant l'expiration du délai d'un mois à compter de 
la clôture <les travaux de la Commission de conciliation? 

CHAPITRE III. 

De la conciliation. 

AllTIKEL 6. 

AIITICLE 8. 

Tous différends entre les Parties, autres que ceux pré 
vus à l'article -i, seront soumis obligatoirement à une pro 
cédure de conciliation avant de pouvoir faire l'objet d'un 
règlement arbitral. 

ARTICLE !J. 

Les <lifférenrb visés ù l'article précédent seront portés 
devant uite commission de conciliation permanente ou spé 
ciale constituée par les parties. 

,\RTICLE JO. 

Sur la demande, adressée par une des Hautes Parties 
Contractantes ù l'autre Partie, il devra être constitué, clans 
les six mois, une Commission Permanente rle Conciliation. 

Anrrct.s 11. 

Sauf accord contraiee des Parties, la Commission de 
conciliation sera constituée comme suit : 

J0 I.a Commission comprendra cinq memhn-s. Les Hautes 
Parties Contractantes e11 nommeront chacune un qui pourra 
1:trc choisi parmi leurs nationaux respectifs. Les trois all- 

Hij gebrek aan overeenkomst tussehen de Partijen aan 
gaande het in voorgaand artikel bedoelde compromis of bij 
gebrek aan aanstelling van scheidsrechters en na een pre 
advies van drie maanden zal de cene of de andere onder hen 
het recht hebben het geschil rechtstreeks, door middel van 
een verzoekschrift, voor het Bestendige Hof van Interna 
tionale Justitie te brengen. 

AR'f!KEL 7. 

1. - Voor de in artikel li voorziene gesclrülen, zullen de 
Partijen, vooraleer er wordt overgegaan tot eenige proce 
dure voor het Bestendige Hof vim Internationals Justitie 
of tot eelligc scheidsrechterlijke procedure, in gemeen over- 
leg hunne toevlucht kunnen nemen tot de ;i111 deze Over 
een komst voorziene verzoeningsprocedure. 

2. - Ingeval er van de verzoening gebruik wordt ge 
maakt en deze procedure faalt, zal geen der Partijen het 
geschil voor het Bestendige Hof van Internationale Justitie 
kunnen brengen of •de samenstelling van het i11 artikel 5 
bedoelde scheidsgerecht. kunnen vragen, vooraleer een 
maand verstreken is sedert de sluiting der werkzaamheden 
van de Verzoeningscommissie. 

HOOFDSTUK III. 

Van de verzoening, 

ARTIKEL 8. 

Alle geschillen tusschen de Partijen, andere dan degene 
voorzien in artikel 4,, zullen verplichtend onderworpen wor 
den aan een verzoeningsprocedure alvorens het voorwerp 
van een scheidsrechterlijke regeling te kunnen uitmaken. 

AIITIIŒL fl. 

De in voorgaand artikel bedoelde geschillen zullen ge 
bracht. worden voor een bestendige of bijzondere Ve,l,()e 
ningscomm issie samengesteld door de Partijen. 

AHTIKEL IO. 

Op hel door een der Hooge Verdragsluitende Partijen 
tot de andere Partij gerichte verzoek, zal er binnen de zes 
maanden een Bestendige Verzoeningscommissie moeten 
samengesteld worden. 

ARTIKEL il. 

Tenzij de Partijen anders overeenkomen, zal de verzoe 
ningscommissie samengesteld zijn als volgt : 

l" De Commissie zal uit vijf leden beslaan. De Hooge 

1 

Verdragsluitende Partijen zullen cr elk een benoemen die 
onder hunne respectieve ontlerhoorigen zal kunnen gekozen 

1 
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tres commissaires seront choisis d'un commun accord 
parmi les ressortissants de tierces Puissances. Ces derniers 
devront être de nationalités différentes, ne pas avoir leur 
résidence habituelle sur le territoire <les Parties, ni se 
trouver ù leur service. Parmi eux, les limites Parties Co11- 
tractantes désigneront le Président de la Commission. 

2° Les eounuissaires seront nommés pour trois ans. Ils 
seront rééligibles. Les commissaires nommés en commun 
pourront être remplacés au cours de leur mandat, de l'ac 
cord des Parties. Chacune des Hautes Parties Contractantes· 
pourra toujours, d'autre part, procéder au remplacement 
du commissaire nommé par elle. Nonobstant leur rempla 
cement, Jes commissaires resteront en fonctions pour 
l'achèvement de leurs travaux en cours. 

3° Il sera pourvu, dans Je plus bref délai, aux vacances 
qui.viendraient à se produire par suite <le décès 011 de dé 
mission ou de quelque autre empêchement, en suivant le 
mode fixé pour les nominations. 

AnTICLE 12. 

Si, lorsqu'il s'élève un différend, il n'existe pas une 
commission permanente de conciliation nommée pae les 
Parties, une commission spéciale sera constituée pour 
l'examen du différend dans un délai <le trois mois à comp 
ter de la demande adressée par l'une des parties à l'autre. 
Les nominations se feront conformément aux dispositions 
de l'article précédent, à moins que les parties n'en déci 
dent autrement. 

ARTICLE 13. 

Si la nomination des commissaires à désigner en com 
mun n'intervient pas dans les délais prévus aux articles 10 
et 12, le soin de procéder aux nominations nécessaires 
sera confié à une tierce Puissance choisie d'un commun 
accord par les parties. Dans Ie cas où un accord n'inter 
viendrait pas au sujet du choix {le cette tierce Puissance, 
le Président de Ja Confédération Helvétique sera prié de 
procéder aux désignations nécessaires. 

ARTICLE H-. 

1. - La Commission de conciliation sera saisie par voie 
de requête adressée au Président, par les deux parties 
aglssant d'un commun nccorrl, ou, ù défaut, par l'une ou 
l'autre des parties. 

worden. De drie andere Commissarissen zullen in gemeen 
overleg onder (le onderhoorigen van derde Mogendheden 
gekozen worden. Deze laatsten zullen van verschillende 
nationaliteit moeten zijn, hunne gewone verblijfplaats op 
hel grondgebied der Partijen hiet mogen hebben, noch zich 
in hun dienst bevinden. Onder hen zullen de Hooge Ver 
dragsluitende Partijen den Voorzitter del' Commissie aan 
wijzen. 

2° De Commissarissen zullen voor drie jaren benoemd 
worden. Zij zullen herkiesbaar zijn. De in gemeen overleg 
benoemde commissarissen zullen tijdens hun mandaat, 
mits overeenstemming der Partijen, vervangen kunnen wor 
den. Elk der Hooge Verdragsluitende Partijen zal ander 
zi.icls steeds lot de vervanging van den door haar benoem 
ileu Commissaris kunnen overgaan. Niettegenstaande 
hunne vervanging zullen de Commissarissen in functie blij 
ven voor de afhandeling der werken waarmede zij bezig 
waren. 

:1° Er zal in den kortst moge] ijken lijd voorzien worden 
in de vacatures die zouden ontstaan ten gevolge vim over 
lijden of ontslag of eenige andere verhindering volgens cl~ 
wijze voor de benoemingen vastgesteld. 

AnTrnEL 12. 

Indien er, wanneer cr een geschil oprijst, geen door de 
Partijen benoemde Bestendige Verzoeningscommissie be 
staat, zal er voor het onderzoek van het geschil een bijzon 
dere commissie worden· samengesteld binnen een termijn 
van drie maanden te· rekenen van het door de eene rler 
Partijen tot de andere gerichte verzoek. De benoemingen 
zullen geschieden overeenkomstig de beschikkingen van hel 
vorig artikel, tenzij de Partijen cr anders over beslissen. 

ARTIKEI, 13. 

L - Indien de benoeming del' iJ1 gemeen overleg aan 
te wijzen commissarissen niet binnen de door artikelen 10 
en i2 voorziene termijnen plaats heeft, zal de zorg om tot 
de :rioodi,ge benoemingen over te gaan toevertrouwd wor 
deu aan eene derde Mogr.n<lh(~i<I in gemeen overleg door de 
Partijen gekozen. 

Ingeval geen akkoord bereikt zou worden aangaande de 
keus van deze derde Mogendheid, zal de President van den 
Zwitsersehen Bond verzocht worden Lot de noodige benoe 
mingen over te gaan. 

2. - La requête, après n voir exposé souunaircruent I 'oh 
jet <lu litige, contiendra l'invitation ù la Commission <le 
procéder à toutes mesures propres ù conduire ù une con 
ciliation. 

ARTIKEL H. 

1.. - Het geschil zal bi!j de Verzoeningscommissie aan 
hangig gemaakt worden door middel van een verzoek 
schrift tot den Voorzitter gericht door beide Partijen han 
delend in gemeen overleg of, bij gebrek daaraan, door de 
ceuc of de andere der Partijen. 

2. -- Het verzoeksohnft zal, na een korte uiteenzetting 
van het voorwerp van het geschil, eene uitnoodiging 'anu 
de Commissie bevatten om over te gaan tot alle maatregè 
Jen die geschikt zijn om tot een verzoening te leiden. 
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:J. - Si la requête émane d'une seule des parties, elle 
sera notifiée par celle-ci sans délai à l'autre partie. 

3. -- Indien het verzoekschrift van eene enkele der 
Purtijen uit.gaat, zal deze er onverwijld -aan de· andere 
l>artij kennis van geven . 

.\IITICU:: fö. AIITHŒL 15. 

l. - Dans un délai de ,111inz1: jours à partir de Ja date 1 1. - Binnen ee11 termijn vau twee wekeu te rekenen 
où I 'une <les parties aura porté 1111 différ·end devant une van den datum waarop een der Partijen een geschil voor 
Commission permnuente de eöneiliation, chacune <les par- een Bestendige Verzoeningscommissie zul gebracht hebben, 
ties pourra, pour l'examen de c~ différend, remplacer son zal elke Parti], voor lÎet onderzoek van dit geschil,• haren 
commissaire par 1111e personne possédant une compétence Commissaris mogen vervangen door een persoon die eene 
spéciale dans la matière. bijzondere bevoegdheid ·te dier zake bezit. 

2. - La partie qui usera de cc droit en fera immédia- 2. _ De Partij die van dit recht zal gebruik maken, zal 
tenient la notification ù l'autre partie; celle-ci aura, dans ! cr onmiddellijk aan de andere Partij kennis van geven; 
cc cas, la faculté d'agir de même tians un délai de quinze l deze zal iu dat geHll het rerht hebben hetzelfde le doen 
jours à compter de la date oir la notification lui sera par- binnen een tcrmi)u van t,,:ec '''.eken te rekenen van den 
venue. 1 datum waarop r.1.1 do kennisgeving zal ontvangen hebben. 

! 

i 
1 

La Commission de eonciliation se réunira, sauf accon! : 
contraire entre les Parties, au lieu désigné par son Prési- ! 
dent. 1 

1 
1 

Les travaux de la Conunission {IC coucitiutiou ne seront 1 
publics qu'en vertu d'une décision prise par la Commission l 
avec l'assentiment des parties. 

ARTJCLE 16. 

ARTICLE 17. 

i 
1 
1 

1. - Sauf accord contraire des parties, Ja Commission i 
de conciliation règlera elle-même sa procédure qui, {lans · 
tous Jes cas, devra être coutradictoire. En matière d'en- : 
quête, la Commission, si elle n'en décide autrement :\ ' 
l'unanimité, se conformera aux dispositions du titre Ill 
de la Convention de La Haye du ·18 octobre 1!)07 pour le 
règlement pacifique des conflits internationaux. 

AtrnCLE 18. 

ARTIKEL I fi. 

De Vcrzoening,commissic zal, ten :v,1are de 'Purtijen 
anders overeenkwamen, in (le door haren Voorzitter aan 
geduide plaats bijeenkomen. 

AllTll(EL 17. 

De werkzaamheden der verzoeningsconuuissie zullen 
slechts openbaar zijn krachtens een besluit genomen door 
de Commissie, met <ie gocrlk{·u1·.i.ng der Partijen. 

AlffllŒL 18. 

L - Tenzij de Pari ijeu anders overeenkomen, zal de 
Commissie zelf hare procedure regelen, clic in elk geval 
tegensprekelijk zal moeten zijn. ln zake onderzoek, znl 
de Commissie, indien zij er Lij eenparigheid niet anders 
,.-ver beslist, zich ge,lrageH naai· lie heschikkingen vau 
Titel IH der Overeenkomst van•~ Cravenuage van 18 Oelü 
her 1\)07, voor rie vreedzame regeling der internationale 
geschillen. 

2. - Les parties seront représentées auprès tie la Com- 2. - lk Partijen zullen IJi,j de vcrzoenmgscomrnissie 
mission de conciliation par des agents ayant mission de vertegenwoordigd zijn door agenten die lot. taak zullen 
servir d'intermédiaires entres elles et Ia Commission; elles hebben al:; tusschenpersonen lusschen hen en de Commissie 
pourront, en outre, se faire assister par des conseils et ex- te dienen; zî.i zullen zieh bovendien kunnen doen bijstaan 
perts nommés par elles à cet effet et demander l'audition door raudslieden e11 deskundigen daartoe door hen 1Jc 
de toutes peronnes dont Je témoignange leur paraîtrait 1 noenul e11 het verhoor kunnen vragen vau alle personen 
utile. 1 wier getuigenis 1nm nuttig zon schijnen. 

:1. - La Commission a11n1, de son côté, la faculté de 1 3. -- Yan haren kant zal {le Commissie het recht heb- 
demander des explications orales aux agents, conseils el : lieu mondelingen uitleg te vragen aan (le agenten, raads 
experts _des d~ux parties, _ainsi qu'à , toutes p~rso1111~s I lieden en :1eskt'.'.1digcn van bei-de Partijen, alsook aan ell~en 
qu'elle Jugerait utile de faire comparaitr« avec l nsscnü- , persoon dien ZtJ hel nuttig zou achten met (le toestemming 
ment de leur gouvernement. i zijner üegeerlng te doen verschijnen. 

1 

ARTICU: Hl. 

Sauf accord contraire des parties, les tl{•cisions (Ic la 
Couunission (!C eonciliaüon sen1i11 pr-iscs ù ln ninjorif(~ dPs 
voix et lu Cu111missi,i11 ne pourra se prononcer sur Ic fond 
du difffrc11cl que si tous ses membres sont fl!'{•scnts. 

AltTHŒL 19. 

Tenzij de I'artijeu anders overeenkomen, zullen de be 
sluilcn der Vorzooningsconunissie hij meerderheid van 
~1cn1111c11 genomen. worden {'JJ de Commissie zal zich over 
dc11 grorul van het geschil slechts mogen uitspreken wan 
neer ni hare loden aanwezig zijn. 
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ARTICLE 20. AirflKEI, 20. 

Les parties s'engugeut à faciliter les travaux de la Com- 1 Oc Partijen gaan de verplichliug aan de werkzaamheden 
mission de eonciliatlon et, en particulier, à lui fournir, 1 der Yerzoenlngsœmmissie le vergemakkelijken en inzender 
rlans la plus large mesure possible, tous documents el in- heid haal', in zoo ruime mate mogelijk, alle nuttige docu 
formations utiles, ainsi qu'à user des moyens dont elles I meuten en inlichtingen te verschaffen, alsook de te hunner 
disposent pour lui permettre lie procéder sur leur terri- beschikking staande mirklelen te gebruiken om haar toe te 
toire el selon leur législation à ln citation et à l'audition laten, op hun grondgebied en volgens hunne wetgeving 
de témoins on dexperts el à dC's transports sm· les lieux. over te gaan tot de dagvaarding en het verhoor van getui- 

gou or van deskundigen eu tot begevingen ter plaats. 

A1rncu: 21. 

l. -· Pendant la durée de leurs travaux, chacun des 
commissaires recevra une indemnité dont le montant sera 
arrôté du commun accord des parties, <111i en supporteront 
chacune une part égale. 

2. - Les frais généraux occasionnés par le fonctionne- 
111e11t de la Commission seront répartis de la même tacon. 

ARTICLE 22. 

1. - La Commission de conciliation aura pour tâche 
d'élucider les questions en litige, de recueillir à cette fin 
toutes les informations utiles, par voie d'enquête ou autre 
ment, et de s'efforcer de concilier les parties. Elle pourra, 
après un examen de l'affaire, exposer aux parties les 
termes de l'arrangement qui lui paraîtrait convenable et 
leur impartir un délai pour se prononcer. 

2. - A la fin de ses travaux, la Commission dressera 
un procès-verbal constatant, suivant le cas, soit que les 
parties se sont arrangées el, s'il y a lieu, les conditions 
de l'arrangement, soit que les parties n'ont pu être conci 
liées. Le procès-verbal ne mentionnera pas si les décisions 
de la Commission ont él(• prises ù l'unanimité ou à la ma 
jorité. 

3. - Les travaux de la Couunission devront, it moins 
que les parties n'en conviennent autrement, ètre terminés 
dans un rlélni rie six mois à compter du jour où la Commis 
sion aura été saisie du différend . 

.\RTtCJ.E 23. 

Le procès-verbal de la Commission sera porté sans délai 
ù la connaissance des parties. li appartient aux parties 
d'en décider· la publication. 

C.HAPlTJŒ IV. 

Du règlement arbitral. 

AHTICl,E 2~. 

Si, dans Ic mois qui suirn1 la l'lôl111·c des travaux de la 
Cornmissioll de conciliation visée dans les articles précé- 

AilTIK!-:L 21. 

1. - Tijdens hunne werkzuamheden zal elk der commis 
sarissen ecu vergoeding 011l vuugen waarvan het bedrag zal 
vastgesteld worden in gemeen overleg tusseheu de Partijen 
clic er elk ecu gelijk deel van zullen dragen. 

2. - De algemeene onkosten door de werking der Com 
missie veroorzaakt zullen op dezelïde wijze verdeeld 
worden. 

ARTIKEL 22. 

1. - 'i:lc Ver.wcningscornrnissic zal als taak hebben de 
betwiste kwesties toe te lichten, te dien einde door onder 
zoek of eenig ander middel alle nuttige inlichtingen te ver 
zamelen en te trachten· de Partijen te verzoenen. Zij zal, 
1m de aangelegenheid onderzocht te hebben, aan de Par 
tijen de bepalingen der haar passend schijnende schikking 
kunnen uiteenzetten en hun een termijn toestaan om zich 
uit te spreken. 
2. -- Wanneer de Commissie hare werkzaamheden ge 

ëindigd heeft, zal zij een proces-verbaal opmaken waarbij, 
volgens het geval, vastgesteld wordt, ofwel dat de Partijen 
lot overeenstemming gekomen zijn, c11, in voorkomend ge 
val, welke de voorwaarden der Overeenkomst zijn, ofwel 
dat de Partijen niet konden verzoend worden. Het proces 
verbaal zal niet vermelden of de besluiten der Commissie 
bij eenparigheid of bij meerderheid genomen werden. 

3. - De werkzaamheden der Commissie zullen, tenzij 
de Partijen anders overeenkomen, moeten geëindigd zijn 
binnen een termijn van zes maanden, te rekenen van den 
(lag waarop hel geschil hij de Commissie aanhangig ge 
maakt werd. 

ARTIKEL 23. 

liet proces-verbaal der Commissie zal onverwijld ter 
kennis der Partijen gebracht worden. Het zal de taak der 
Partijen zijn Ic beslissen of het zal bekendgemaakt worden. 

HOOFDSTUK IV. 

Van de scheidsrechterlijke regeling. 

AIITIJŒL 2-L 

Indien, 1ti1111cn de maand volgend op lrcl sluiten der 
werl,iaamhcdr·11 van de in vnl'igc artikels bedoelde verzoe- 
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dents, les parties ne se sont pas entendues, la question 
sera portée devant un t,ribunal arbitral constitué. sauf ac 
cord contraire des parties, {le Ja manière indiquée ci-après. 

ARTICLE 25. 

Le Tribunal Arbitral comprendra cinq membres. Les 
Parties en nommeront chacune un qui pourra être choisi 
parmi leurs nationaux respectifs. Les deux autres arbitres 
et le surarbitre seront choisis d'un commun accord parmi 
Jes ressortissants de tierces Puissances. Ces derniers de 
vront être de nationalités différentes, ne pas avoir leur 
résidence habituelle sur le territoire des Parties, ni se 
trouver à leur service. 

ARTICLE 26. 

Si la nomination des membres du Tribunal arbitral n'in 
tervient pas dans un délai de trois mois à compter de Ja 
demande adressée par l'une des Parties à }'autre de consti 
tuer ùn tribunal arbitral, le soin de procéder aux nomina 
tions nécessaires sera confié à une tierce Puissance choisie 
d'un commun accord par les Parties. 

Dans le cas où un accord n'interviendrait pas au sujet 
du ê.h-01.x de cette tierce Puissance, le Président de la Con 
fé4ération Helvétique sera prié de procéder aux désigna 
tiens nécessaires. 

ARTICLE 27. 

H sera. pourvu, dans le plus bref délai, aux vacances qui 
viendraient à se produire par suite de décès ou de <l'émis 
sion, ou de quelque autre empêchement, en suivant le mode 
fixé pour les nominations. 

ningscömmissie, <le Partijen niet tot overeenstemming ge 
komen zijn, zal de kwestie gebracht worden \'OOr een 
scheidsgerecht samengesteld, tenzij de Partijen anders 
overeengekomen zijn; op de hierna aangeduide wijze. 

. Alrt'IKl::1. 25. 

AHTlCLE 28. 

Les parties rédigeront un compromis déterminant l'ob 
jet du litige et la procédure à suivre. 

AflTICLE 29. 

A défaut d' indications ou de précisions suffisantes dans 
le compromis, relativement aux points indiqués dans l'ar 
ticle précédent, il sera fait application, dans la mesure 
nécessaire, des dispositions de la Convention de La Haye 
du 18 · octobre 1907, pour le règlement pnciüque des con 
flits internationaux. 

ARTICLE 30. 

Faute de conclusion d'uri compromis dans un délai de 
trois mois à partir de la constitution du Tribunal, cnlui-ri 
sera saisi pnr requête <le l't11H' ou l'a11trr des parties. 

Het Scheidsgerecht zal uil \"ijf leden bestaan. Oc Par 
tijen zullen er elk een benoemen. die onder hunne respec 
tieve landgenooten zal gekozen kunnen worden. De twee 
andere scheidsrechters en de opper-scheidsrechter zullen 
111 gemeen overleg onder de onderhoorigen van derde 
Mogendhcrlen gekozen worden. Deze laatsten zullen van 
verschillenrte nationaliteit moeten zijn, hunne gewone ver 
blijfplaats niet op het grondgebied der Partijen mogen 
nebben, noch zich in hun dienst bevinden. 

AIITIKEI. 26. 

1. Indien de benoeming tier leden vau hel Scheids- 
gerecht niet plaats heeft binnen de drie maanden te reke 
nen \,ü1 het door cene der Partijen tol de andere gerichte 
verzoek om een Scheidsgerecht in te stellen, zal de zorg 
om tot de noodige benoemingen over· te gaan toevertrouwd 
worden aan ecne derde in gemeen on~rleg door cle Partijen 
gekozen ;\Jogendheicl. 

2. -- Ingeval geen akkoord bereikt werd aangaande de 
keus van deze derde Mogendheid, zal de President van den 
Zwitserschen Bondsrnad verzocht worden tot de noodige 
benoemingen over te gaan. 

ARTIKF.1. 27. 

Er zal in den kortst mogelijken tijd voorzien worden in 
tie vacatures die zouden ontstaan tengevolge van over 
lijden of l'an ontslag, of van cenige andere verhindering, 
volgens de wijze voor rie benoemingen vastgesteld, 

.-\IITIKEL 28. 

De Partijen zullen een compromis opstellen waarin zij 
het voorwerp van het geschil en <le te volgen procedure 
zullen bepalen. 

:\HTIKEI. 2!1. 

Bij gclJl'ck aan voldoende aanduidingen of bijzonder 
heden in het compromis betreffende de in het vorig artikel 
aangeduide punten, zullen de beschikkingen der overeen 
komst van 's Gravenhage van 18 October 1907 voor de 
vreedzame regeling van tnternationale geschillen, in tlo 
male waarin hel noorlig is, toegepast worden. 

A lil' !KEI. 30. 

Indien cr binnen een termijn van drie maanden na de 
sa111rnstrlling van het Schcitlsgcrcchl geen compromis ge 
sloten werd, zal hel g-eschil door middel van een verzoek 
schrift van de cenc of de andere der Partijen hij hel 
Scheidsgerecht nanhangig gemaal<! worden. 
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ArtTIKF.L 31. 

Dans JE> silence du compromis, · où à 'défaut de compro 
mis, le Tribunal appliquera les règles du Droit Internatio 
nal. En tant qu'il n'existe pas de pareilles règles applica 
bles au différend, le Tribunal jugera ex œquo et bono, 

CHAPITRE \'. 

Dispositions générales. 

ARTICLE 12 

Les parties s'engagent à s'abstenir de toute mesure sus 
ceptible <l'avoir une répercussion préjudiciable à l'exécu 
tion <le la décision judiciaire ou arbitrale ou aux arrange 
ments proposés par la Commission de conciliation et, en 
général, à ne procéder ù aucun acte, de quelque nature 
qu'il soit, suscepti bic d'aggraver ou d'étendre le différend. 

Indien liet compromis er over zwijgt of bij gebrek unn 
een compromis, zal het Scheidsgerecht de regels van het 
volkenrecht toepassen. Voor zoover er geen dergelijke op 

1 het geschil toepasselijke regels bestaan, zal het Scheids 
' gerecht ex œquo et bono uitspraak doen. 

Arrncr,E 3:3. 

Si Ja sentence judiciaire ou arbitrale déclaraiï qu'une 
décision .prise ou- une mesure ordonnée par une autorité 
judiciaire 011 toute autre autorité de l'une <les parties en 
litige se trouve entièrement 011 partiellement en opposition 
avec le droit international, et si le droit constitutionnel de 
la dite ,partie ne permettait pas on ne permettait. qu'im 
parfaitement d'effacer les conséquences de cette décision 
ou de cette mesure, les Hautes. Parties Contractantescon 
viennent qu'Ildevra être accordé par Ja sentence judiciaire 
ou arbitrale,ù la partie lésée, une satisfaction équitable. 

i\l\TICLE :lfi. 

Les dispositions <le Ia Prb;ent.e Convention ne s'appli 
quent pas aux dÜférênds qui, de l'avis de l'une <les parties, 
relèveràient, d'a.fJl'ès les principes du droit international, 
exclusivement de sa souveraineté, ou rentreraient, d''a.Jirès 
les Traités en vigueur entre elles, dans sa compétence ex 
clusive. Toutefois, J' autre partie pourra, si elle est {! 'un 
avis opposé, faire décider préalablement par la Cour Per 
manente de Justice Internationale si le <lifffrcn,d est (le la 
compétence {le celle-ci, telle qu'ellt résulte rlu prrsc\11 
Traité. 

Elles ne s'appliquent pas 11011 plus aux différends nés 
de faits qui sont antérieurs au présent traité eL qui appar- 
1 iennent au passé. 

r\HTICLE 35. 

IIOOF-D~TIJK \'. 

Algemeene beschikkingén. 

AtlTl!ŒI. 32. 

Dt! Partijen gaan de verbintenis aan zich le 011tho11clc11 
van eiken maatregel die een nadeeligen terugslag zou kun 
nen hebben op cle uitvoering van het rechterlijk of scheids 
rechterlijk besluit of op de door de Verzoeningscommissie 
voorgestelde schikkingen, in het algemeen, tot geene enkele 
eland over te gaan, van welken aard deze ook zij, waur 
door het geschil zou kunnen verergerd of uitgebreid worden. 

An1'fKEr. 33. 

Moest de rechterlijke of scheidsrechterlijke uitspraak 
verklaren dat' een besluit genomen of een maatregel J}{'vO 
len door een rechterlijke of eenige andere overheid van 
een rler geschilhebbende Partijen geheel of gedeeltelijk in 
strijd is met het internationaal recht, en moest het grond 
wettelijk recht van gezegde Partij 11ie1. toelaten of slechts 
op onvolledige wijze toelaten de gevolgen van dit besluit 
of van dezen maatregel te doen verdwijnen, zoo komen de 
Hooge Verdragsluitende Partijen overeen dat door de rech 
terlijke of scheidsrechterlijke ultspraak aan de benadeelde 
Partij een billijke vnlrlocning zal moeten verleend worden. 

ARTIKEL 3,L 

De beschikkingen van deze Overeenkomst zijn niet van 
toepassing op de geschillen die, naar de meerring van eene 
der Partijen, volgens de beginselen van het volkenrecht 
uitsluitend aan hare souvereiniteit onderworpen zouden 
zijn, of volgens de tusschen hen van kracht zijnde Verdra 
gen loL hare uitsluitende bevoegdheid zouden behooren. 
echter zal de. andere Partij, indien zij een tegenovergestelde 
meening huldigt; vooraf door het Permanente Hof vau 
111 ternationale Justitie kunnen doen beslissen of het 
geschil lot de bevoegdheid' va1; dit laatste behoort, zooals 
deze bevoegdheid uit h~t onderhavig Verdrag voortvloeit. 

Zij zullen ook niet .xnh toepassing zijn op de geschillen 
ontstaan uit feiten gebeurd voor het sluiten van dit YCr 
drag en die tot het verleden behooren. 

AIITIIŒL 35, 

Les dilîérends relatifs à J'intcrprMaLio11 de la présente' Ile geschillen betreffende de uitlegging van deze Over- 
Convention, y contpris ceux relatifs à la qurilifièation 'des cenkornst, met inbegrip van degene betreffende de quali 
litiges, seront soumis ù ln Cour Perrnanènte deJustice ln- Iicalic der geschillen zullen aan liet Permanente Hof van 
terna tionnle. 1 1 nternaüonalc Ju stil ie onderworpen worden. 
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AnT1è1.t: 36. 

-1 ° La présente Convention sera ratifiée et l'échange des 
ratifications aura lieu à Bruxelles; 

2° La Convention est conclue pour une durée de cinq 
ans à compter de la date <le l'échange des ratifications; 

3° Si elle n'est pas dénoncée six mois au moins avant 
l'expiration de cc terme, elle demeurera en vigueur pour 
une nouvelle période de cinq ans el ainsi de suite; 

4., :'ionobstant la dénonciation par l'une des Parties 
Contractantes, les procédures engagées au moment de l'ex 
pirution du terme de la Convention continueront jusqu'à 
leur achèvement normal. 

EN FOI DE QUOI, les Plénipotentiaires susnommés ont 
signé la présente Convention. 

Fait à Ankara, le 8 avril 1931, en double exemplaire. 

(s.) L. LECLERCQ. 
(L. S.) 

(s.) T. Rusru. 
(L.S.) 

PROTOCOLE FINAL 

ARTIGLE UNIQUE. 

La Présente Convention sera applicable entre les Hautes 
Parties Contractantes encore qu'une tierce Puissance ait 
un intérêt <lans le différend. 

Ankara, le 8 avril Hlal. 

(s.) L LECLERCQ. (s.) T. Rus ru. 

ARTIKEL 36. 

1. - Deze Overeenkomst zat bekrachtigd worden en de 
uitwisseling der bekrachtigingen zal te Brussel plaats heb 
ben. 

2. - De Overeenkomst wordt gesloten voor een tijd van 
vijf jaar te rekenën van · den datum waarop de uitwisse 
ling der bekrachtigingen plaats heeft. 

3. - -Indien zij niet ten minste zes maanden voor het 
verstrijken van dezen tijd. wordt opgezegd, zal zij van 

. kracht blijven voor een nieuw tijdperk van vijf jaar, en 
zoo voorts. 

1-. - Niettegenstaande de opzegging door eene der Hooge 
verdragsluttende Partijen, zullen de procedures die reeds 
begonnen zijn ophet oogenblikvan het verstrijken van den 
termijn der Overeenkomst, hun loop vervolgen totdat ze 
n~rmaal afgewikkeld zijn. 

i 
TEH OOHKONIJI~ lVHilVAi\' de bovengenoemde Gevol 

machtigden deze Overeenkomst onderteekend hebben. 

1 Gedaan 
\ plaar. 
1 

1 

te A;nkàra, den 8" April -l93f, in dubbel exem- 

(get.) L. LECLEHCQ. 
(L. S.) 

SLOTPROTOCOL 

EENIG J\RTIKEl •. 

Deze Overeenkomst zal tusschen de Hooge Verdragslui 
tende Partijen toepasselijk zijn, zelfs al moest een derde 
Mogendheid een belang in het geschil hebben. 

Ankara, den 8" April 1931. 

(get.) L. LECl,ERCQ. 

(get.) T. RUSTU. 
(L.S.) 

(get.) T. RUSTU. 


